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В довольно небольшом корпусе новофригийских надписей лексема κνουμα встречается 83 раза, появляясь в большинстве случаев в рамках антецедента формулы ιος νι σεμουν κνουμανει κακον αδδακετ τιττετικμενος ειτου (тот, кто причинит вред этой могиле, будет проклят), что объясняет частотность этого слова и с достаточной степенью уверенности позволяет установить его значение: синтаксическая роль пациенса в направленной против грабителей могил формуле предполагает употребление лексемы, так или иначе относящейся к лексико-семантической группе «погребение». Стоит отметить, что, помимо рассматриваемого нами слова, в надписях, написанных на новофригийском языке, мы имеем вместе с заимствованиями из греческого как минимум 8 отдельных единиц, обозначающих погребение или части погребального памятника. В большинстве случаев из-за неясной этимологии установить точное значение и выделить дифференциальные семы значений этих лексем представляется невозможным. Из-за своей частотности κνουμα рассматривается исследователями в качестве базового слова для обозначения погребения в новофригийском языке. В рамках доклада нами будут предложены некоторые уточнения к данной точке зрения.
Если согласиться с этимологией, связывающей фриг. κνουμα с п.-е. глагольным корнем kneu- ‘царапать’ [Lubotsky: 414], встает вопрос о том, как нужно понимать семантическое развитие этого корня во фригийском: специфика фригийских захоронений не позволяет нам предполагать в данном случае значение ‘копать’, отмеченное у Обрадора-Курсача [Obrador-Cursach: 221]. Так, можно выдвинуть два возможных способа решения данной проблемы: во-первых, можно предположить, что образованное от корня kneu- обозначает конкретный тип погребения (высеченные в скале гробницы, представляющие собой так называемые дома для мертвых (нем. Totenhaus) [Waelkens: 3]), во-вторых, можно уйти от понимания слова κνουμα исключительно как термина, обозначающего погребение, и понимать под ним конкретную часть погребального памятника — высеченную на нем надпись. При втором варианте фриг. κνουμα типологически встает в один ряд с лат. inscriptio, греч. γράμμα и другими и.-е. примерами. 
 В рамках доклада будут предложены аргументы в пользу второго варианта понимания значения данного слова, основанные как на примерах из греческих эпиграфических памятников, которые содержат в себе формульные выражения,  генетически восходящие к фригийским формулам, так и на примерах из хеттских и лувийских памятников, формульную структуру которых заимствуют надписи на фригийском языке. 
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